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Hallo fans! 


M Mag ik jullie eerst hartelijk bedanken voor alle lieve 
_ рпемеп met complimenten, wensen en ideetjes! Ik 

Ë hoop dat jullie zullen begrijpen dat ik niet alle brieven 
№ kan beantwoorden maar voor speciale wensen of 
ideeén maak ik natuurlijk tijd! Een van de meeste ver: 
zoekjes was: Meer fotomateriaal van mij! Nou, jullie zul- 


ous 


len begrijpen dat mijn eerste таа! naaktfoto’s reeds geplaatst zijn in nummer 13, dus 
voor mij is er geen plekje meer in Teen Test. Maar dat betekent niet dat ik nooit meer эж 
M mijn blote niksie voor de camera sta hoor... ga dan ook maar snel naar de winkel om ше 


nieuwste Teeners from Holland (nummer 46) te kopen want daar ben ik lesbisch in ше 


weer met mijn allerbeste vriendin... Kusjes van Katja! 


First, | would like to sincerely thank you for the many lovely let- 
ters and compliments, requests and ideas that you have all 
sent me! | hope that you will understand that | cannot answer 
ALL your letters but for special requests or ideas | will of cour- 
se make time! One of the most requests was: More photo 
material of me! You all know that the photos of my first time 
naked have been published in number 13, so there is no 
space for me in Teen Test. But that doesn’t mean to say that 
you will never again see me stand before the camera in my 
altogether...you will see in the shops the newest Teeners 
from Holland (number 46) is on sale in which | am photo- 


graphed in lesbian sex scenes with my favourite girlfriend... 
Kisses from Katja! ; 
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Hallo Fans, VILLA 4, MEKE: 


allererst möchte ich euch herzlich danken für 
eure lieben Briefe mit Komplimenten, Wünschen 
und Ideen! Hoffentlich wird Ihr verstehen, dass 
ich nicht alle Briefe beantworten kann, aber für 
spezielle Wünsche oder Ideen nehme ich mir 
natürlich die Zeit! Viele von euch möchten 
mehr Photos von mir sehen! Tja, wie Ihr wisst, 
standen meine "erstes Mal"-Photos schon in 
unserer Nummer 13. Also gibt's für mich kein 
Plätzchen mehr in Teen Test. Das bedeutet 
aber nicht, dass ich nicht mehr in Evakostüm 
vor der Kamera stehe...! Du brauchst nur sch- 
nell zum Laden zu gehen, und dir das neueste 
Teeners from Holland (Nr. 46) zu holen, denn 
in diesem Heft treibe ich es lesbisch mit mei- 
ner allerbesten Freundin... 
Küsschen, Katja. 
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“DIE EERSTE FOTO’S KAN IK ME NOG GOED HERINNEREN...” 


4 REMEMBER WELL THOSE VERY FIRST PHOTOS...” 
"AN DIE ERSTEN PHOTOS KANN ICH MICH NOCH SO GUT ERINNERN..." 


“JE ME SOUVIENS ENCORE DE MES PREMIÈRES PHOTOS!” 
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“Jeetje, wat was ik nog ‘bleu’ zeg, of 
beter gezegd rood! Ik was ook zo verle- 
gen en vond het allemaal zo enorm 
spannend!” 


“Wow, | was so ‘green’, or rather more 
accurately ‘red’! | was also very shy and 
found the whole thing enormously exci- 
ting!” 


"Lieber Himmel, was war ich verlegen! 
Ich lief puterrot an, es war auch so 
furchtbar spannend!" 


"Qu'est-ce que j'étais encore naive! Et 
timide! Mais c'était tres excitant!“ 


“Ik wilde m'n kutje niet eens laten zien, 
weet je.... Dacht dat ze het maar moesten 
doen met m'n tietjes... Maar toen werd ik 
nat tussen m’n benen...” 


“| didn’t want to let my cunt be seen, you 
know...| thought they should be satisfied 
with my tits...but then | became wet 
between my legs...” 


"Ich wollte meine Fotze nicht einmal zei- 
gen, weisst du... Sie sollten sich mit mei- 
nen Titten begnúgen, dachte ich. Aber 
dann wurde ich nass zwischen den 
Beinen..." 


“Je позав méme pas montrer ma chatte, 
tu sais... Je trouvais que mes seins, са 
suffisait! Mais са commengait a me 
démanger entre les cuisses...“ 


“En als ik eenmaal па! word daar, tja.... dan 
moét ik vingeren, rode blos op m'n wangen of 
niet! Ik vroeg me eerst nog af of het Коп maar 
daar ging m’n hand al...” 


“And once | become wet in that place, well...then 
| HAD to finger myself, red blushes on my 
cheeks or not! | wondered at first if they would 
think it was O.K.but my hand was already there... 


"Und wenn ich da unten einmal nass werde, tja... 
dann muss ich fingern, feuerrote Wangen oder 
nicht! Einen Moment fragte ich mich noch, ob ich 
so etwas tun konnte! Zu spät, ich hatte schon 
angefangen..." 


“Et une fois que je commence à mouiller, je dois 
tout simplement me doigter, m&me si je ne suis 
pas tout a fait a Гаве!“ 


“Ik kan me dan gewoonweg niet inhouden пе? 
Het kriebelt, het prikt, het jeukt: er moét gevingerd 


worden!” 


“Then | just can’t control myself any longer. It 
itches, it pricks it tingles: masturbation was simply 


essential!” 


"Dann kann ich mich einfach nicht beherrschen, 
verstehst du? Es kribbelt, es prickelt, es juckt, ich 
muss fingern!" 


“Je ne peux pas men empécher. Са me démange 
tellement que je dois faire quelque chose!" 
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“EIGENLIJK BEN IK HEEL ONZEKER...” "EIGENTLICH BIN ICH SEHR UNSICHER..." 


“ACTUALLY I AM VERY INSECURE...” “EN RÉALITÉ, JE SUIS ASSEZ TIMIDE...“ 


~ 


“En dan begin je met zo’n centimeter te 
meten en heb je echt geen enkele perfecte 
maat. Ik begon er gewoon onzeker van te 
worden! Jullie uitnodiging deed me dan ook 
zo goed!” 


“And you start to measure yourself and you 
don’t have the perfect size anywhere. | star- 
ted to become really insecure! Your invita- 
tion was a great boost to my morale!” 


— — 


"Und immer wieder nimmst du dir einen 
Zentimetermass, du beginnst zu messen, 
und kein einziges Mass ist perfekt. Es 
machte mich so unsicher! Deshalb tat mir 
eure Einladung so gut!" 


“Et quand tu te prend la mesure, rien ne va! 
Tes loin d'étre la femme idéale! C'est pour 
ca que j'étais trés contente quand vous m'a- 
viez contacté..." 


"Je leest weleens in bladen welke maten 
ideaal zijn en daar kan ik zo van balen. 
Gewichten, lentes, bovenmaat, taillemaat, 
heupmaten: net alsof we allemaal hetzelfde 
zijn!” 


“You read sometimes in magazines what 
sizes are ideal and then you can feel rotten 
about yourself. Weights, lengths, bust 
measurements, waistlines, hip sizes: just 
as if we were all the same!” 


"Dann und wann liest man in Magazinen, 
welche die idealen Masse sind, und davon 
habe ich die Nase voll. Gewicht, Grósse, 
Oberweite, Taillenweite, Húftweite! Wir kón- 
nen doch nicht alle dasselbe sein!" 


“Dans les magazines on trouve souvent 
des histoires sur les dimensions idéales 
pour la femme. Ta poitrine, ta taille, tes 
hanches, ton poids... Comme si on était 
toutes pareilles!“ 


“Want als de Seventeen me voor де camera wil 
hebben...”, dacht ik. “Dan zit het toch wel goed! 
En hier heb ik geleerd dat als je tevredenheid 
uitstraalt, je automatisch mooi overkomt op 
anderen...” 


“Because if the Seventeen want me to stand 
before their cameras...” | thought. “Then there is 
nothing very wrong with me! And | learned here, 
that when you feel comfortable about yourself 
and show self confidence, you automatically 
look good to others...” 


"Denn wenn man mich bei Seventeen vor der 
Kamera haben will, dann muss ich doch gut 
aussehen..., dachte ich. Und hier habe ich 
gelernt, dass wenn du Selbstvertrauen aus- 
strahlst, du automatisch gut bei anderen ankom- 
mst..." 


“Car si Seventeen veut de moi, je ne dois pas 
étre trop moche! Et j'ai appris ici que quand tu 
as l'air contente, tu plais aux autres..." 
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“Ik ben namelijk ге! Пее tevreden met het 
resultaat. Ik had wel iets minder mogen blo- 
zen maar dat heb je niet in de hand he, hihi... 
Kusjes van mij!” 


ገ am actually very happy with the result. | 
wish | didn’t blush so much but that is somet- 
hing you don’t have under control is it, 
hihi...Kisses from me!” 


"Selbst bin ich nämlich ganz zufrieden mit 
meinen Photos. Na ja, ich hatte nicht so heftig 
erroten sollen, aber das hat man nun einmal 
nicht unter Kontrolle, ha ha... Kússchen!" 


"Moi, en tout cas, j'aime bien le résultat! Je 
rougis un peu sur les photos, mais là, je n'y 
pouvais rien... Allez, bons baisers!* 
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AN UNUSUAL COUPLE! 
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“Wij zijn nu alweer 3 
maanden verliefd op 
elkaar!”, lacht Mieke 
terwijl ze vol trots Milly 
liefkoost. 


“We have been in love 
with each other for 
three months!” laughs 
Mieke as she hugs 
Milly lovingly. 


“Wir sind schon seit 
drei Monaten ineinan- 
der verliebt!" lacht 
Mieke, wahrend sie 
Milly stolz liebkost. 


“Ca fait 3 mois qu'on 
s'aime!" qu'elle rigole, 
Mieke, en caressant 
Milly. 


"We hebben elkaar ontmoet tijdens 
aerobics. We hadden hetzelfde 
pakje aan, niet te geloven toch? De 
blik die we elkaar eerst gaven, kon 
wel ‘doden’ maar toen we eenmaal 
in gesprek raakten... 


"We met each other during aero- 
bics. We had the same suit on, 
would you believe it? The look we 
gave each other at first could have 
knocked the other dead but once 
we got talking to each other... 


"Wir sind einander beim Aerobic- 
dancing begegnet. Als wir uns zum 
ersten Mal sahen, hatten wir genau 
den selben Outfit an, stell dir das 
mal vor! Wir warfen uns einen "mor- 
denden" Blick zu, aber als wir ein- 
mal miteinander ins Gesprách 
kamen..." 


"On s'est rencontré pendant les 
cours d'aerobics. On était habillé 
pareille, donc au début on se regar- 
dait avec des dróles de yeux. Mais 
aprés on s'est parlé..." 


“Ik kan het niet verklaren 
maar Mieke straalde iets 
onweerstaanbaars uit, 20 
geil! Die prachtige blauwe 
ogen, haar stralende lach en 
die lange, blonde manen...” 


| can’t explain it but Mieke 
has this irresistible attraction 
for me, so sexy! Those 
beautiful blue eyes, her 
beaming smile and that long 
blonde mane...” 


"Ich kann es nicht erklaren, 
aber Mieke strahlte etwas 
Unwiderstehliches aus, 
etwas wahnsinnig Geiles! 
Die prachtigen blauen 
Augen, ihr strahlendes 
Lachen, und ihre langen 
blonden Haare..." 


“Je sais pas, elle avait quel- 
que chose d'irresistible... tel- 
lement lubrique! Ses yeux 
bleus, son sourire radieux, 
ses longs cheveux blonds...“ 


wo eos 


“Na die aerobics-les zijn we onafscheidelijk en 
delen we alles met elkaar: onze vrije tijd, onze 
geheimen en het bed, hihi!” 


“After that aerobics lesson we have become inse- 
parable and share everything together; or spare 
time, our secrets in bed, hihi!” 


"Von dieser Aerobicsstunde an sind wir unzertren- 
nlich. Wir teilen alles zusammen: unsere Freizeit, 
unsere Geheimnisse, Und das Bett, ha ha!" 


“Depuis nous sommes inséparables. Et on se par- 
tage tous nos secrets - mais surtout: on se parta- 
ge le lit! 
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“VOOR ALLES IS EEN EER- "FUR ALLES GIBT'S EIN 
STE KEER...” ERSTES MAL..." 


4 


“THERE IS A FIRST TIME “IL Y A UNE PREMIERE FOIS 
FOR EVERYTHING...” POUR TOUT...* 


“En daar kwam ik dus niet meer onderuit. 
Hier zit ik dan zeg... Niet met tegenzin hoor, 
ik vind het supergezellig hier en kan 

` meteen showen dat ik gebruind ben over 
mijn hele lijf!” 


“And then | couldn't wriggle out of it. So, 
here | am...Not exactly against my will you 
understand, | am having a great time and | 
can show off my overall tan!” 


"Und natürlich konnte ich nicht umhin, mein 
Versprechen einzuhalten. Hier bin ich 
dann... Oh, nicht mit Widerwillen, denn ich 
finde es hier super gemütlich, und ich zeige 
дет wie schön die Sonne meinen Körper 
gebräunt hat, meinen ganzen Körper!" 


“Ca, mes copains поп! pas laisser passer! 
Et me voila maintenant, et je dois dire que 
` c'est pas trop déplaisant! Et comme j'ai le 

bronzage integral...“ 


“Op vakantie in Spanje had ik een grote 
mond. Een gozer uit onze vriendengroep 
zat een Seventeen te lezen en ik blufte 
dat ik ook wel zou durfen te poseren...” 


“Whilst on holiday in Spain | had a lot to 
say. One guy out of our group sat rea- 
ding the Seventeen and | boasted that | 
would also dare to pose...” 


"Auf Urlaub in Spanien hatte ich mal wie- 
der einen grossen Mund. Ein Typ aus 
unserer Freundengruppe las ein 
Seventeen, und ich sagte angeberisch, 
dass ich ohne weiteres nackt posieren 
wurde..." 


“Pendant mes vacances en Espagne on 
lisait le Seventeen avec des copains, et 
moi je disais que са me ferait rien de 
poser..." 


| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 


ARANON 


“VROEGER HAD IK DIT NIET 
GEDURFD...” 


“| WOULD NOT HAVE DARED ONCE 
UPON A TIME...” 
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"FRÜHER HATTE ICH MICH NICHT GETR- 
AUT... 


“AVANT JE N'AURAIS JAMAIS OSER 
POSER...“ 


had echt zo'n биік! ІК voelde me lelijk en 
kreeg ook geen aandacht van jongens... 
Maar toen ben ik af gaan vallen en groeide 
mijn zelfvertrouwen.” 


І used to be 10 kilos heavier than now, | had 
a fat stomach. | really felt ugly and never got 
any attention from guys...But then | shed 
some weight and my self confidence grew.” 


"Damals war ich námlich 10 kg zu dick, ich 
hatte echt einen dicken Bauch! Ich fand mich 
selbst hásslich, und die Jungen wúrdigten 
mich keines Blickes! Aber dann habe ich 
streng Diát gehalten. Ich wurde schlanker, 
und mein Selbstvertrauen wuchs. 


“Car | ауаїв 10 kilos de plus, javais un vérita- 
ble petit ventre! Je me sentais moche et le 
дагсопз ne s'intéressaient pas а moi... mais 


“Ik was namelijk 10 kilo zwaarder dan nu, 
j'ai minci et depuis je me sens bien...“ 
| 
( 


“In die tijd ontdekte ik ook wat masturberen 
was еп да! gaf me een nog fijner gevoel. К 
kreeg zelfs aandacht van jongens én meis- 
jes! Nu heb ik een vriendinnetje...” 


“During that time | discovered what mastur- 
bation was and that gave me an even bet- 
ter feeling about myself. | started to get 
attention from guys And girls! Now | have а 
girlfriend..." 


"Inzwischen hatte ich auch das 
Masturbieren entdeckt, und das gab mir ein 
noch wohligeres Gefühl. Nicht nur Jungen, 
sondern auch Mádchen zeigten Interesse 
an mich! Jetzt habe ich eine Freundin..." 


"Entretemps j'ai découvert la branlade! Ca 
m'a drólement aidé aussi. Les mecs ET les 
filles s'intéressent à moi maintenant! J'ai 
une amie..." 


“Niet zo maar ееп vriendin hoor! Wij doen samen 
ontdekkingsreisjes over onze lichamen, hihi. We 

begonnen met onze borsten en zijn nu aan onze 
kutjes toe...” 


“Not just platonic either! We make journeys of 

discovery around each others’ bodies, hihi. We 
began with our breasts and have now reached 
our cunts...” 


"Und keine oberflachliche Freundin! Zusammen 
machen wir Kórperreisen, Entdeckungsreisen 
sozusagen. Wir haben bei unseren Titten angef- 
angen und inzwischen haben wir unsere 
Möschen erreicht..." 


“Et je fais plein de trucs delicieux avec elle! On 
se tripote les seins, la chatte mutuellement et 
c'est drölement bon!“ 


LENNY 


“IK WEET МЕТ PRECIES WAT 
IK NOU WIL” 


"ICH WEISS NICHT GENAU 
WAS ICH WILL!" 


“| DON’T KNOW EXACTLY 
WHAT | WANT” 


“JE NE SAIS PAS TROP CE 
QUE JE VEUX...“ 
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“Maar розегеп voor 
Seventeen vind ik te 
gek!” (zie ook de 
video's Teen Test 5 
en Teenage 
Dressingroom 1) 


“But | think posing in 
the Seventeen is 
really wild!” (see alse 
the videos Teen Test 
5 and Teenage 
Dressing room 1) 


Aber posieren vor der 
Seventeen-Kamera 
finde ich toll (Siehe 
auch die Video's 
Teen Test 5 und 
Teenage 
Dressingroom 1). 


“Mais j'adore poser 
pour Seventeen!“ 
(Voir aussi les vidéos 
Teen Test 5 et 
Teenage 
Dressingroom 1) 
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“Mijn broertje zei dat ik niet geschikt ben als model...” 
“My brother does not think | am suited to be а model...” 
"Mein kleiner Bruder sagt, ich sei nicht zum Modell geeignet..." 


“Mon їгёге me disait que je na valais rien comme modele...“ 
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MEST 


“IK BEN NOG MAAGD...” "ICH BIN NOCH JUNGFRAU.." 


“АМ STILL A VIRGIN...” 


“JE SUIS ENCORE VIERGE...“ 
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“Maar ik weet wel alles van vingeren! Dat doe ж 
namelijk al vanaf m'n zevende... Het lijkt me nu 
toch ook weleens leuk om het met een jongen 
te doen en dan een piemel in dit gaatje te voe- 
len.” 


“But | know everything there is to know about 
fingering! That's something | have been doing 
since | was seven years old... think it would be 
nice to do it with a guy and then to feel his 
penis in my hole.” 


"Aber beim Fingern kenne ich mich aus! Das 
machte ich namlich schon als ich sieben Jahre 
alt war... Jetzt móchte ich es aber mal mit 
einem Jungen treiben, seinen Pimmel in diesem 
Loch spúren." 


“Mais je sais tout ce qu'il y a à savoir sur la 

masturbation, car je le fais depuis láge de 7 
ans... J'aimerais bien avoir une bite dans ce 
petit trou, maintenant!“ 
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“Dit was mijn huisnummer in Spanje...” "Dies war meine Hausnummer in Spanien 


“This was my house number in Spain...” “J'habitais en Espagne...“ 
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“Ergens hoop ik dat die leuke jongen - ach- 
terin de klas bij Frans - dit blad leest en zal 
lezen dat ik al 8 weken verliefd op hem 
ben. Al mijn vinger-fantasietjes gaan alleen 
nog maar over hem...” 


“Actually I rather hope that the cute guy - 
who sits behind me in French - will read this 
magazine and see that | have been crazy 
about him for 8 weeks now. All my mastur- 
bation fantasies are about just him...” 


"Heimlich hoffe ich, dass der nette Junge - 
der beim Französischunterricht hinten in der 
Klasse sitzt - dieses Heft käuft und also 
lesen wird, dass ich schon seit 8 Wochen in 
ihn verliebt bin. Beim Fingern, denke ich 
nur noch an ihn..." 


“Гезреге que le garcon qui est derriere moi 
au cours de frangais lit ce magazine. Alors il 
saura que са fait bien 8 semaines que je 
suis amoureuse de lui. Quand je me branle 
je pense a lui...“ 


“5 haar heb ik in Madrid gewoond omdat 
mijn vader daar werkte en mijn moeder is 
Spaans. Daar ben ik ontmaagd, door 
Enrico... 

En dit is weer een eerste keer maar dan 
naakt voor de camera.” 


“| lived in Madrid for 5 years because my 
father worked there and my mother is 
Spanish. | lost my virginity then to 
Enrico...and this is another first for me. My 
first time naked in front of the camera.” 


"Ich habe 5 Jahre in Madrid gewohnt. Mein 
Vater hatte dort einen Job, und meine Mutter 
ist eine Spanierin. Dort bin ich entjungfert 
worden, von Enrico... Und nun ist es wieder 
ein erstes Mal: nackt vor der Kamera." 


“J'ai меси 5 ans en Espagne, a Madrid. Ma 

тёге est espagnole, et mon реге travaillait 

la. C'est la que j'ai été dépucellé par Enrico. 
C'est la premiere fois que je pose...“ 
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“Mijn zusje heeft 
een keer een pot- 
loodventer ont- 
moet!” 


“My sister once 
came across a flas- 
her!” 


“Meine Schwester 
ist mal so einem 
Kerl, der plótzlich 
2 seinen Schwanz 

= zeigt, begegnet!" 


"Ma soeur a rencon- | 
tré un exhibitionnis- | 
te une fois..." | 
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"ІСН СЕВЕ СЕВМ Е!М 


“IK BEN EEN ЕСНТЕ 


BISSCHEN AN!" 


BRANIE!” 


“JE SUIS UN BRIN DEVERG- 
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ОМОЕЕ... 
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“TAM VERY SMART!” 
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(KE “ZE NOEMEN ME EEN DROMER” 


“THEY CALL ME A DREAMER” 
"MAN NENNT MICH EINE TRÄUMERIN" 


“ON DIT GUE JE SUIS UNE REVEUSE...“ 
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“Maar ik дее! toe, ik heb veel dromen. 
к wil graag model worden, ik wil 
graag langer haar, ik wil een leuk 
vriendje met humor en donkere ogen, 
ik wil dat m'n stomme buurjongen ver- 
huist...” 


“But | have to admit, | do dream a lot. 
| want to be a model, | want my hair 
to be longer, | want to find a nice 
boyfriend with a sense of humour and 
dark eyes, and | want the stupid guy 
who lives next door to move house...” 


"Aber ich gebe zu, ich habe viele 
Träume. Ich möchte Modell werden, 
ich möchte längere Haare haben, ich 
will einen netten Freund mit Sinn für 
Humor und dunklen Augen. Ich will, 
dass der blöde Nachbarsjunge 
umzieht..." 


“Mais j'avoue que des réves, j'en ai... 
Je voudrais étre modele, je voudrais 
que mes cheveux soient plus longs, 
jaimerais avoir un amant aux yeux 
noirs et qui ait de l'humour, et j'aime- 
rais que mon petit voisin déména- 
ge...“ 


“Zoals jullie zien wil ik genoeg maar nu wil ik 
eerst klaarkomen. Dat wil ik heel vaak, meerdere 
keren per dag, mn leven lang! Heerlijk!” 


“As you can see, | want a lot of things, but right 
now | want to come. | want to do that a lot, sever- 
al times a day, for the rest of my life! Fantastic!” 


^ 
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"Wie Ihr seht, will ich eine Menge, aber jetzt will 
ich erst mal herrlich kommen. Das will ich oft, 
mehrere Male taglich, mein Leben lang. Herrlich!" 


“Comme vous le voyez, j'ai pas mal de réves, 
mais lá je rõve de m'éclater, d'avoir un orgasme 
fracassant — plusieurs, méme, tous les jours de 
ma vie!“ 
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“MIJN EERSTE КЕЕН WAS BIJ HORNY 
HARRY” (Excuse Me 7) 


“MY FIRST TIME WAS THROUGH HORNY 
HARRY” (Excuse me 7) 


ПРЕ 


"MEIN ERSTES MAL WAR МТ HORNY 
HARRY" (Excuse Me 7) 


“LA PREMIERE FOIS, C'ÉTAIT AVEC 
HORNY HARRY“ (Excuse Me 7) 


“Moet je те hier toch eens zien staan! Wie 
had dat nou gedacht van Louisa, whaha- 
ha... К ben me er wel eentje van ‘stille 
wateren, diepe gronden’ hoor!” 


“Just look at me standing here! Who would 
have thought it of Louisa, ha ha ha... You’ve 
heard the saying ‘still waters run deep’ well, 
that’s me!” 


"Guck dir mich mal an! Wer hatte das je 
von Louise gedacht, hahaha... Tja, stille 
Wasser griinden tief, das kannst du mir 

ruhig glauben!" 


“Me voila! Pas mal, cette Louise, non? Je 
suis une nana surprenante..!“ 


“Hij bracht mij in kontakt met de Teen Test 
fotograaf en sindsdien heb ik de smaak te 
pakken! Ik doe ook al mee in de video's 
Teen Test 4 en Teenage Sexshots 3...” 


“He brought me into contact with the Teen 
Test photographer and ever since then | 
have had a taste for it! | also appear in the 
videos Teen Test 4 and Teenage Sexshots 
gas 


"Durch ihn habe ich den Teen Test- 
Fotografen kennengelernt, und dann bin ich 
auf den Geschmack gekommen. Inzwischen 
habe ich an den Videos Teen Test 4 und 
Teenage Sexshots 3 mitgewirkt..." 


“II m'a mis en contact avec le photographe 
de Teen Test, et depuis je me régale! J'ai 
participé dans les vidéos Teen Test 4 et 
Teenage Sexshots 3..." 


15 ሸው 


z 
[e] 
T 
о з 
(t, : 
ITE ш 
9s 2 
ዉሮ ፎ 
dE 5 
тш 
2 © > 
ፎ / 
Of 2 
«5 O 
с> > 
a 
=; A 
E iL 
Er Cu 
ча >O 
«о 
2 5 тш 
ОО CS 
20 Ga 
мт «ці 
zs ርነ та 
85 50 
Is 22 
< оч 
ш> TZ 
- wd 
та Га 


“Waarom? Ach, ik shockeer пода! graag: alle 
klasgenootjes die те gepest hebben, die 
gozer van basketball die me liet struikelen 
omdat ik niet met hem wilde zoenen, mn 
moeder...” 


“Why? Well, you know | like to shock people: 
all my class mates who hate, that guy from 
basketball who tripped me up because | 
wouldn't kiss him, my mother...” 


"Warum? Ach, ich will alle Klassengenossen, 
die mich je geargert haben, den Typ, der 
mich stolpern liess weil ich nicht mit ihm kús- 
sen wollte, meine Mutter..., schockieren." 


“Pourquoi je fais ga? C'est que j'aime cho- 
quer tous ceux qui m'ont fait chier: le mec 
qui та fait trébucher parce que je ne voulais 
pas llembrasser, ma тёге...“ 


“Ik zou er wat voor over hebben om de ver- 
bazing op hun gezichten te zien, als ze mij 
hier zo zien poseren. Schitterend lijkt me 
dat!” 


“| would give anything to see the look on 
their faces when they see me posing here. 
That would be great fun!” 


"Wenn die mich so posieren sehen! Ich 
gabe etwas dafúr, wenn ich ihre Gesichter 
sehen könnte. Die kommen aus dem 
Staunen nicht mehr heraus! Wunderbar!" 


“J'aimerais voir leurs tétes lorsqu'ils me 
voient sur ces photos! Cool!“ 


“ledereen wil ik laten weten dat ik me goed 
voel, dat Jane zelf wel uitmaakt wat ze wel 
en niet doet omdat ze oud en wijs genoeg is 
en dat ze de pot op kunnen!” 


“| want everybody to know that | feel good, 
that Jane decides for herself what she does 
and doesn't do because she is old and wise 
enough and that everyone else can go to 


RARA 


"Ich will es allen ein fur allemal deutlich 
machen, dass ich alt genug bin um mit mir 
selbst auszumachen, was ich tue und nicht 
tue, und dass sie mir den Buckel runterrut- 
schen können!" 


“Je veux leur montrer que je vais bien, que 
Jane fait ce qu'elle veut, qu'elle est une gran- 
de fille, enfin..." 


"Ik ben tevreden met mijn figuur; vind mezelf 
niet te dik, lekkere tietjes, een heerlijk kutje en 
een vrolijke kop met haar. En daar даа! het 
om! 


“| am satisfied with my shape, | think that | am 
not too fat, have great looking tits, a lovely 
cunt and a cheerful face and nice hair. And 
that’s all that counts!” 


"Ich bin zufrieden mit meiner Figur: nicht zu 
dick, schóne ТНеп, eine sússe Muschi, ein 
heiteres Gesicht und volles Haar. Und darum 
dreht sich doch alles?" ና 


“Je suis contente де mon corps, je ne suis pas ї 
trop grosse, j'ai des seins succulents, une 
chatte adorable et une bonne tronche avec de 
beaux cheveux. Eh ben, voila!“ 
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